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IN THE ______ JUDICIAL CIRCUIT, _________________________________, MISSOURI 
В _______ СУДОВОМУ ОКРУЗІ, ____________________________, ШТАТ МІССУРІ 

Judge or Division: 
Суддя або відділ: 
 

Case Number: 
Номер справи: 

(Date File Stamp) 
(Штамп з датою файлу)

Court ORI Number: 
Номер судового органу, що видав дозвіл: 

Petitioner: 
Позивач: 
Child’s Name: 
Ім’я дитини: 
Child’s DOB: 
Дата народження дитини: 
Sex:  F  M 
Стать:  Ж  Ч 
Race: 
Раса:  

MSHP Number: 
Номер дорожньо-патрульної служби 
штату Міссурі: 
Responsible Law Enforcement ORI: 
Відповідальний виконавець органу, що 
видав дозвіл: 
Related Cases: 
Відповідні справи: 
Respondent’s Home Address: 
Домашня адреса відповідача: 
 
 
Home Phone Number: 
Домашній номер телефону: 

vs.
проти

Respondent: 
Відповідач: 
 
Alias/Nicknames: 
Скорочені імена / прізвиська: 

Respondent’s Work Address: 
Робоча адреса відповідача: 
 
 
Work Phone Number: 
Робочий номер телефону: 
 
Work Hours: 
Графік роботи: 

Respondent’s DOB: 
Дата народження відповідача: 
SSN (if known, last four digits): 
Номер соціального страхування (якщо 
відомий, останні чотири цифри):  
Sex:  F  M 
Стать:  Ж  Ч 
Race:  
Раса: 

Protected Child’s Relationship to Respondent pursuant to 18 U.S.C. §§ 
921(a)(32) and 922(g)(8) determination: 
Відносини дитини, яка перебуває під захистом, з відповідачем 
відповідно до визначень у розділі 18 Кодексу США (U.S.C.) 
§§ 921(a)(32) та 922(g)(8): 

 Child  Step-Child or Former Step-Child 
 Дитина  Пасинок/падчерка або колишні 

пасинок/падчерка 
 Parent is Unmarried, Intimate Residing/Resided with Respondent 
 Батько (мати) неодружений, проживають/проживали сумісно з 

відповідачем, перебуваючи у інтимних стосунках 
 Other (specify): __________________________________________ 

 Інше (вкажіть): _________________________________________ 
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Motion to Terminate Order of Protection – Child 
Клопотання щодо припинення дії припису про захист дитини 

 

Petitioner requests termination of the full order of protection entered against Respondent on 

______________________________ (date). 

Позивач просить припинити припис про повний захист, який було надано проти відповідача 

_____________________ (дата). 

 
_______________________________________ _____________________________________________ 

Date Petitioner’s Signature 
Дата Підпис позивача 

Judgment of Termination 
Рішення про припинення 

 

Pursuant to section 455.060.5, RSMo, the full order of protection is terminated. The clerk shall forward a copy of 
this Order to the local law enforcement agency for updating MULES. 

Відповідно до розділу 455.060.5, RSMo, припис про повний захист припинено. Секретар суду повинен 
направити копію цього наказу в місцеві правоохоронні органи для оновлення даних в Єдиній 
правоохоронній системі штату Міссурі (MULES). 

SO ORDERED: 
НАКАЗАНО: 

_______________________________________ _____________________________________________ 
Date Judge 
Дата Суддя 

Notice of Findings and Recommendations & Notice of Right to Rehearing 

Повідомлення про висновки та рекомендацій та повідомлення про право на повторне 
слухання 

 

The parties are notified that the foregoing Findings and Recommendations have been entered this date by a 
commissioner, and all papers relative to the case or proceedings, together with the Findings and Recommendations, 
have been transferred to a judge of the court. The Findings and Recommendations shall become the Judgment of 
the court upon adoption by order of the judge. Unless waived by the parties in writing, a party to the case or 
proceeding heard by a commissioner, within fifteen days after the mailing of notice of the filing of the Judgment of the 
court, may file a motion for rehearing by a judge of the court. If the motion for rehearing is not ruled on within forty-
five days after the motion is filed, the motion is overruled for all purposes. Rule 129.13 

Сторони отримують повідомлення, що вищевказані висновки і рекомендації було зроблено на цю дату 
мировим суддею, а також всі документи щодо справи або провадження разом з висновками і 
рекомендаціями були передані судді суду. Висновки і рекомендації стануть рішенням суду після 
затвердження наказу суддею. Якщо сторони не висловили відмову у письмовій формі, сторона у справі або 
провадженні, слухання якого проводив мировий суддя, протягом п’ятнадцяти днів після надсилання 
поштою повідомлення про реєстрацію рішення суду, може подати клопотання про повторне слухання 
суддею суду. Якщо не винесено офіційне рішення щодо клопотання для повторного слухання протягом 
сорока п’яти днів після його подачі, клопотання буде скасовано для всіх цілей (правило 129.13). 
 

_______________________________________ _____________________________________________ 
Date Commissioner 
Дата Мировий суддя 

Order and Judgment Adopting Commissioner’s Findings and Recommendations 

Припис та рішення, що схвалюють висновки та рекомендації мирового судді 
 

It is hereby ordered, adjudged and decreed that the foregoing Findings and Recommendations entered by the 
commissioner are adopted and confirmed as a final Judgment of the court. 

Цим приписується, виноситься рішення та постановляється, що наведені вище висновки та 
рекомендації мирового судді схвалюються та затверджуються як остаточне рішення суду. 
 

_______________________________________ _____________________________________________ 
Date Judge 
Дата Суддя 

 


